
INCORPORATION DEED УЧРЕДИТЕЛЕН АКТ
OF ILIEV HOLDINGS EOOD НА „ИЛИЕВ ХОЛДИНГ" ЕООД

PART ONE: GENERAL PROVISIONS ЧАСТ ПРВА: ОБЩА ЧАСТ
Company name Фирма
Art. 1 These Articles of Association regulate the Чл. 1 Настоящият Дружествен договор урежда
statute of a limited liability company with the name

(наричано по-долу „Дружеството"). На латиница
Company shall be written as follows: Iliev Holdings фирмата се изписва по следния начин: Iliev
EOOD. Holdings EOOD.
Registered seat and business address Седалище и адрес на управление

Republic of Bulgaria. The business address of the
So, ho shall.; Slatina region, 8 Filip Sanisavor
Scope of activity Предмет на дейност
Art. 3 The scope of activity of the Company includes: Чл. 3 Дружеството има за предмет на дейност:
Acquisition, management and other legal transactions Придобиване, управление и други правни сделки
with capital participations in commercial companiesreit cre an paticuator iloa, puitsc anasite се гастрирои в страна ты гумки а, рокука
of goods for commercial purposes, intermediation in продажба на стоки за цел,
the field of trade and services, leasing of movable and посредничество в сферата на трговията и

other legal requirements.
действащи лицензионни, регистрационни и други
законови изисквания.

Term Срок

Art. 4 The Company is established for an indefinite Чл. 4 Дружеството с учредено за неопределен
term. срок.

Sole owner of the Capital Едноличен собственик

Art. 5 The sole owner of the capital of the Company Чл. 5 Едноличен собственик на капитала на
shall be Radoslav Petrov Iliev, citizen of the жеството в Радослав Петров Илиев,
Republic of Bulgaria, PIN 7008286980. на Република Бытария, ЕГН
Capital Капитал

с номинална стойност от 1 (един) лев.



died ma or one are thres, each haring al
(2) The capital of the Company is fully subscribed and (2) Целият капитал на Дружеството в записан и
paid-in by the sole owner. внесен изцяло от едноличния собственик.
(3) The Company is a legal entity, separate from its(3) Дружеството е кридическо лице, отделно от
ole inso is company is not lible for the едноличния собственик. Дружествого не носи

отговорност за задълженията на едноличния
собственик.

PART TWO: BODIES AND MANAGEMENT ЧАСТ ВТОРА: ОРГАНИ И УПРАВЛЕНИЕ
BODIES ОРГАНИ
Art. 7(1) The Company's bodies shall be: Чл. 7 (1) Органи на Дружествого са:
1. The Sole owner of the capital; and 1. Едноличният собственик на капитала, и
2. The Managing Directrs). 2. Управителят (Управителите).
POWERS OF THE SOLE OWNER OF THE КОМПЕТЕНТНОСТ НА ЕДНОЛИЧНИЯ
CAPITAL СОБСТВЕНИК НА КАПИТАЛА

Art. 8 (1) The Sole owner of the capital shall have the Чл. 8 (1) Едноличният собственик на капитала имаpower to: право да:
1. Amend and supplement this Incorporation Deed; 1. Изменя и допылва настоящия У чредителен акт;

a n   a n y   f r a n s t r o f   s h a r e s   o f   t h e   C o m p a r y   t o   t i n d
parties; на трети лица;

3. Approve the annual financial statements and the 3. Приема годишния финансов отчет, разпределя
balance sheet and resolve on distribution of the profit; печалбата и взема решение за нейното изплащане;

4. Resolve on decrease and increase of the capital of 4. Взема решения за намаляване и увеличаване на
the Company; капитала на Дружеството;

5. Appoint and dismiss the Managing Directors), 5. Избира и освобождава Управител(и), определя
determine his/her remuneration and release him/her възнаграждението му и го освобождава от
from liability for his/her conduct as Managing отговорност за дейността му като Управител на
Director of the Company; Дружеството;

6. Resolve on opening and closing of branches of the 6. Взема решения за откриване и закриване на
Company and participation of the Company in other клонове Дружеството И

companies; Дружеството в други дружества;
участие на

7. Resolve on acquisition and disposal of real estate
and property rights over real estate;
(2) All resolutions of the Sole owner of the capital (2) За всички решения на Едноличния собственик
shall be recorded in written minutes. For avoidance of на капитала ще се съставя писмен протокол. За
any doubt, the requirements of Art. 137, Para 4 of the избягване на смнения, изискванията на чл. 137,
Commercial Act regarding notary certification of the ал. 4 от Трговския закон за нотариално
signature and content of the minutes regarding | удостоверяване на подпис и съдържание на
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acia aes pal n lasi tr os n отколи а кариши относо примани и
Dear, he morial dos or of Maine на съдружници, сыгласие за

прехвърляне на дружествен дял на нов член,
in-rem rights shall not apply. намаляване и увеличаване на капитала, избор на

управител, придобиване и отчуждаване на
недвижими имоти и вещни права вырху тях няма
да се прилагат.

MANAGING DIRECTOR(S). MANAGEMENT УПРАВИТЕЛ(И). УПРАВЛЕНИЕ И
AND REPRESENTATION ПРЕДСТАВИТЕЛСТВО
Art. 9 (1) The Managing Director(s) shall organize Чл. 9 (1) У правителят (Управителите) организира
and manage the activity of the Company in и рьководи дейността на Дружеството съобразно
Scordaner orth the law and the resolutions of theзакона и решенията на Едноличния собственик на

капитала.

he compely sail be malage a presen it i (2) Когато има назначени двама или повече
Управители, Дружествого се управлява и

Mane sol Dieror in caprance with the decision представлява OT Управителите съгласно
решението на Едноличния собственик на
капитала.

(3) The name of the Managing Directors) shall be
entered in the Commercial Register. The Managing
Director(s) shall submit to the Commercial Register
his/her notarized written consent to manage the
Company and a specimen of his/her signature.
(4) The Sole owner of the capital can, at any time,
revoke its authorization for the Managing Director,
and deregister the latter from the Commercial
Register.

роправителятит) гендаваподава
Тьрговския регистьр своето нотариално заверено
съгласие с образец от подписа.
(4) Овластяването на Управител може да бъде
оттеглено по всяко време и името му да бъде
заличено от Трговския регистьр от Едноличният
собственик на капитала.

(5) The Managing Director of the Company can
request his/her deregistration from the Commercial
Register by a written notification to the Company. In
such a case, the Company shall, within one month
after the receipt of the notification, deregister the
Managing Director from the Commercial Register,
failing which the Managing Director shall be entitled
to apply on his/her own for deregistration, regardless
whether another person is appointed to his/her
position or not.

(5) Управителят може да поиска неговото
заличаване от Трговския регистр, чрез писмено
предизвестие до Дружеството. В такв случай,
Дружеството, в рамките на един месец от
получаване на предизвестието, трябва да заличи
Управителя от Трговския регистр, като при
неизпълнение Управителят има право сам да
подаде документи за неговото заличаване,
независимо дали друго лице е назначено на
неговата позиция .

(6) The relations between the Managing Director and
the Company shall be regulated by means of a
Management contract. The contract shall be
concluded in writing and signed on behalf of the
Company by the Sole owner or by a person authorized
from the latter.

(6) Отношенията между Управителят
Дружеството се уреждат с Договор за взлагане на
управление. Договорът се сключва в писмена
форма и се подписва от името на Дружеството от
Едноличния собственик или OT Л И Ц е

упълномощено от него.

(7) The Managing Director shall be obliged to notify (7) Управителят с дльжен да уведоми незабавно
the Sole owner of the capital immediately after the Едноличния собственик на капитала след като
losses exceed 1/4 of the capital as well as when the загубите надвишат 1/4 от капитала, както и когато
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Ad as wal undr t-2 (a) an comeril и арой нон инте пол и та к)
вписания капитал.

PROHIBITION ON COMPETITIVE
ACTIVITIES

ЗАБРАНА ЗА КОНКУРЕНТНА ДЕЙНОСТ

shall not have the right to:

I. Cata out hide civiy on hisher own behalf or1. От свое или от чуждо име да извршва
трговски сделки;

2. Participate in unlimited and limited partnerships, as
well as in limited liability companies;

.Mpl posion in the minging bodies of oller 3. месма длжност в раководи органи на дуги
(2) The above restrictions shall refer to business
activity similar to that carried out by the Company and
shall be applicable only with regard to entities, which и само по отношение на лица, които не се явяват
pass be ghalil i Cite" 0 the Company «ртоваския зак" на Дружествого по смисьла на
PART THREE: AMENDMENT OF THE ЧАСТ
INCORPORATION DEED

INCREASE OF THE CAPITAL УВЕЛИЧАВАНЕ НА КАПИТАЛА
Art. 11 (1) The capital of the Company can be Чл. 11 (1) Увеличаването на капитала наДружеството се извършва чрез:
1. Increasing the nominal value of the shares; 1. величаване на номиналата стойност на
2. Subscription of new shares;
3. Accepting new shareholders.
DECREASE OF THE CAPITAL

2. Записване на нови дялове;
3. Приемане на нови сьдружници.
НАМАЛЯВАНЕ НА КАПИТАЛА

спазване на нормативните изисквания за това

o the le puis of such a si pit it l
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which the capital shall be decreased and the method
to decrease it.

(3) The decrease of the capital can be effected (3) Намаляването на капитала може да се извырши
through:
1. Decreasing the nominal value of the shares; 1. Намаляване на номиналната стойност на

дяловете в капитала;

2. Repayment of the share of a shareholder having 2. Връщане на дела от капитала на прекратилия
terminated its participation in the Company; участието си в Дружествого съдружник;
3. Releasing shareholders from liability for unpaid 3. Освобождаване от задылжение за внасяне
parts of their contributions against the shares неизплатена част на дела от капитала.
subscribed.

NOTIFICATION TO THE CREDITORS ПРЕДИЗВЕСТИЕ НА КРЕДИТОРИТЕ
Art.13 (1) The resoution on decrasing the capital of Чл. 13 (1) Решението за намаляване на капитала на
the Company shall be submitted to the Commercial Дружеството се представя в Тьрговския регистьр
Register andamitement or the resolion, is need a the
Company is ready to secure or repay its debts as of the вземанията или да изплати на кредиторите, които
date v the decease to necreditor who does not не са съгласни с намаляването, задълженията си

кым датата на обявяването.
(2) The consent of the creditors with the decrease of (2) Сьгласието на кредиторите с намаляването се
the capital shall be presumed given, if they have not предполага, ако до 3 (три) месеца от обявяването
expressed their dissent in writing, within 3 (three) на решението в Трговския регистр те не изразят
months following the announcement of the resolution писмено несгласието си.
in the Commercial Register.

REGISTRATION OF THE CAPITAL
DECREASE IN THE COMMERCIAL
REGISTER

ВПИСВАНЕ НА НАМАЛЯВАНЕТО В
ТРГОСКИЯ РЕГИСТЬР

Art. 14 (1) The amendment of the Incorporation Deed
for decrease of the capital of the Company shall be
entered with the Commercial Register after the expiry
of the term under the previous article.

Чл. 14 (1) Изменението на Учредителния акт,
отразяващо намаляването капитала Ha
Дружеството, се вписва в Търговския регистр
след изтичане срока по предходния член.

(2) The application for registration of the amendment
shall be supported by evidence for compliance with
the requirements under the previous article and a
written declaration of the Managing Director stating
that the debts to all creditors having not consented to
the decrease have been secured or repaid.

(2) Към заявлението за вписване се представят
доказателства за спазване на изискванията по
предходния член и писмена декларация на
Управителя, че на кредиторите, които не са
сьгласни с намаляването, са дадени обезпечения
или е изплатен дЛГт .

LIABILITY OF THE MANAGING
DIRECTOR(S)

ОТГОВОРНОСТ НА УПРАВИТЕЛЯ(ИТЕ)

Art. 15 If the data submitted by the Managing Чл.15 Ако представените от Управителя данни за
Director for the purpose of registration of the capital вписване на намаляването са неверни, той лично
decrease is untrue, she/he shall be held personally отговаря за причинените на кредиторите вреди до
liable for the damage caused to the creditors of the размера, до който те h e c a могли да се
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Compsi b e ampar v neich te re no o пранерите са няколке, турстворят с карао.
more Managing Directors, they shall be jointly liable

PAYMENTS IN CASE OF CAPITAL ИЗПЛАЩАНИЯ ПОРАДИ НАМАЛЯВАНЕТО
DECREASE

Art. 16 Payments resulting from the capital decreaseЧл. 16 На Едноличния собственик на капитала
can be made to the Sole owner of the capital only after M o r a r   1 a   c e   n p a t a r   s a m a r k s   n o p a z a m a r a B a n e
the decrease has been entered with the Commercial на капитала само след като намаляването бъде
Reiterand ate thered ing maning dicented with вписано в Трговския регистр и след като

PART FOUR: WINDING-UP AND
LIQUIDATION OF THE COMPANY
WINDING-UP OF THE COMPANY
Art. 17 The Company shall be wound-up upon:
1. Resolution of the Sole owner of the capital;

ЧАСТ ЧЕТВРТА: ПРЕКРАТЯВАНЕ И
ЛИКВИДАЦИЯ НА ДРУЖЕСТВОТО
ПРЕКРАТЯВАНЕ НА ДРУЖЕСТВОТО
Чл. 17 Дружествого се прекратива:

1. о рошение на Ездолични соботвеник на

3. Being declared bankrupt by the court; 3. При обявяване в несьстоятелност;
4: Resolution of the court where provided for in the 4. По решение на окрыжния съд, в предвидените

от закона случаи.
LIQUIDATION OF THE COMPANY ЛИКВИДАЦИЯ НА ДРУЖЕСТВОТО
Art. 18 Upon liquidation of the Company, the Чл. 18 При ликвидация, ликвидатор(и) на
Managing Director(s) shall be its liquidator(s), unless Дружеството с(са) У правителят(ите), освен ако по
ortheason has been appointed by the Sole owner решение на Едноличния собственик е определено

друго лице.
CLOSING PROVISIONS ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ
Art. 19 To any matter not explicitly regulated in this Чл. 19 За неуредените в този Учредителен акт
Busin to bed, she pasions of the efective случаи се прилагат разпоредбите на действащото

българското законодателство.
Art. 20 Where the Incorporation Deed has been duly Чл. 20 При изменения или доплнения на
amended or supplemented, the Managing Director Учредителния акт, извршени по предвидения за
shall be responsible for the timely and exact update of това ред, Управителят отговаря за
its text. Such updated text shall be submitted for своевременното и точно актуализиране на
registration with the Commercial Register. текстовете му. Така актуализираните версии на

този Учредителен акт се представят за обявяване
в Тьрговския регистьр.
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Signature: / Подпис:

Radoslav Petrov Iliev / Радослав Петров Илиев
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